Acts 16:14



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the feminine singular indefinite pronoun TIS, used as an adjective and the noun GUNĒ, meaning “a certain woman.”  Then we have the dative of reference from the neuter singular noun ONOMA, meaning literally “by the name” or simply “named.”  With this we have the nominative of appellation from the feminine singular proper noun LUDIA, transliterated “Lydia.”

“And a certain woman named Lydia,”
 is the appositional/explanatory nominative from the feminine singular noun PORPHUROPWLIS, meaning “a dealer in purple [woolen] cloth; a merchant dealing in purple cloth Acts 16:14.”
  Then we have the ablative of origin from the feminine singular noun POLIS and the descriptive genitive from the neuter plural proper noun THUATEIRA, meaning “from the city of Thyatira.”  This is followed by the appositional nominative feminine singular present middle participle from the verb SEBW, which means “to worship” (BDAG, p. 917).  The participle is used as a substantive, meaning “a worshiper.”  This is used with the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  The title  means “a worshiper of God, and is a technical term applied to former polytheists who accepted the ethical monotheism of Israel and attended the synagogue, but who did not obligate themselves to keep the whole Mosaic law; in particular, the males did not submit to circumcision.”
  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear; to listen.”


The imperfect tense is a descriptive/progressive imperfect, which describes a continuing past action.


The active voice indicates that Lydia produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“a merchant dealing in purple cloth from the city of Thyatira, a worshiper of God, was listening,”

 is the possessive genitive from the feminine singular relative pronoun HOS, “whose” or “of whom.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun KURIOS, which means “the Lord” and refers to God the Holy Spirit.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb DIANOIGW, which means “to open” (BDAG, p. 234).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Lord produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun KARDIA, which means “the heart” and refers to the thinking part of the soul.  This feminine singular noun goes with the feminine singular relative pronoun, meaning literally “the heart of whom” or “whose heart.”  This is followed by the present active infinitive from the verb PROSECHW, which means “to pay close attention to something: pay attention to, give heed to, follow Acts 8:6, 10f; 16:14; 1 Tim 1:4; 4:1; Tit 1:14.”


The present tense is a descriptive present, describing what happened at that moment.


The active voice indicated that Lydia’s mind, thinking produced the action of paying attention to and giving heed to what Paul said.


The infinitive is an infinitive of both purpose and result, a blending of the two.

Then we have the dative of indirect object from the neuter plural articular present active participle of the verb LALEW, meaning “to speak: to the things being spoken.”


The present tense is a descriptive present for what was happening right then.


The passive voice indicates that what Paul was saying received the action of being spoken.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “by Paul.”

“whose heart the Lord opened to give heed to the things spoken by Paul.”

Acts 16:14 corrected translation
“And a certain woman named Lydia, a merchant dealing in purple cloth from the city of Thyatira, a worshiper of God, was listening, whose heart the Lord opened to give heed to the things spoken by Paul.”
Explanation:
1.  “And a certain woman named Lydia,”

a.  Luke continues his history by introducing us to the first convert of Philippi and Macedonia, a woman named Lydia.


b.  The next phrase tells us that Lydia was from the city of Thyatira.  The city of Thyatira is in the district or region of the Roman Province of Asia called Lydia.  Apparently this lady was named after the district or region in which she was born.  It would be like a woman from the state of Virginia being given the name Virginia.


c.  “Rather strangely, her name does not appear in Paul’s letter to the Philippian church. Some have conjectured that her real name was either Euodia or Syntyche (Phil. 4:2), but these women’s tendency to disputation hardly fits the portrayal of Lydia in Acts 16.  It is likely, however, that the prominence of women in Paul’s letter reflects Lydia’s continuing influence in the church, even as this congregation’s generosity toward Paul, attested by the letter, reflects her initial care for his welfare.”

2.  “a merchant dealing in purple cloth from the city of Thyatira, a worshiper of God, was listening,”

a.  Lydia was a cloth merchant or salesperson.  She sold the purple cloth that was “much used for royal garments and furnishings (Mk 15:17, 20; Jn 19:2, 5); was typical of gorgeous apparel (Mk 15:17, 20; Lk 16:19; Jn 19:2, 5; Acts 16:14; Rev 17:4; 18:12, 16).”
  This business was the source of her wealth, which allowed her to be able to house the missionary team in her home.  “The Lydians were also well known for textiles, carpets, a Roman guild of woolworkers and dyers.”
  “Since approximately eight thousand mollusks were required to produce one gram of purple dye, purple cloth was extremely expensive, and the Bible refers to it almost exclusively as used by kings or for cultic purposes.”
 


b.  Lydia was originally from the city of Thyatira, which is on the western end of the present day country of Turkey, the Roman Province of Asia, and the district of Lydia.  See the map below.  Thyatira would eventually have one of the seven churches addressed in Revelation, but there was no church there now.  Thyatira was famous for its purple dye.  There was also a large Jewish community in Thyatira,
 which probably accounts for this Gentile woman being ‘a worshiper of God’ just as Cornelius was in Caesarea.
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c.  The third thing that Luke mentions about Lydia is that she was a worshipper of God, which means that she was a Gentile lady, who had accepted the monotheism of Judaism and left the demon worship of paganism.  She already believed in the Most High God, but had not yet heard about the Lord Jesus Christ and His first advent.  “This term (=‘worshiper of God’) is not found in Acts prior to Acts 13:45-46, and is the only term Luke uses thereafter, instead of the phrase ‘fearers of God’, to refer to this sort of person.  This seems to be because as the account deals more and more with Gentiles and Gentile territory, Luke carefully uses terminology that reflects the direction the mission is going, terminology more familiar to Gentiles.  The term =‘worshiper of God’ is perhaps not a technical one, but it does connote here not merely a devout person of any sort but a Gentile who worships the biblical God and so is devout in that way.”


d.  And the fourth thing that Luke notes about her is the most important thing for any man or woman—she was listening to what the missionaries had to say.  She kept on listening (the imperfect tense is a descriptive/progressive imperfect, which describes a continuing past action.) without interruption and without disbelief.

3.  “whose heart the Lord opened to give heed to the things spoken by Paul.”

a.  Notice the process of salvation described here.  “ (the present active infinitive from the verb PROSECHW) must mean more than ‘pay attention to’; something more like believe.”
  Lydia had to listen to what was said by the evangelist.  The evangelist had to make an accurate presentation of the gospel message.  Then God the Holy Spirit (‘the Lord’) opened her heart.  “The Scriptures teach that there is an influence of the Spirit required to prepare the minds of men for the reception of the truth.”
  This influence is the ministry of common grace, whereby God the Holy Spirit makes the message of the gospel a reality in the human souls of mankind.



(1)  The heart is the thinking part of the soul where information that is believed is stored, processed, and utilized.



(2)  Opening the heart is a description of the Holy Spirit’s ministry of common grace.  He made the gospel a reality in her mind, her thinking, that is, her heart.  What the missionaries were saying was the truth, and God the Holy Spirit helped her to see that message as true and real.



(3)  God the Holy Spirit did not cause her to believe.  Her belief had to come from her own free will.  If God is the agent causing a person to believe, then God is remiss by not causing all to believe.  This would make God unfair, arbitrary, and capricious or changeable.



(4)  In common grace, God the Holy Spirit makes the message of the gospel an absolute reality in our souls (the right side of our souls, called the KARDIA or heart in Scripture).  We must then believe in what God has made a reality in our soul.  Our faith in what God has made real to us is a non-meritorious act on our part.  There is no merit connected with our faith in Christ.  The merit belongs to God the Holy Spirit who makes our faith effective for and resulting in our salvation.



(5)  The infinite “to give heed to” means two things: to pay attention to what is being said by Paul and then to believe what she was told.  It indicates Lydia’s positive volition or acceptance as true the message of the gospel.  She believed in Christ.


b.  “The phrase used about Lydia in Acts 16:14, ‘The Lord opened her heart to give heed to what was said by Paul,’ points to a quiet if brief process which has nothing dramatic about it but is none the less authentic on that account.”
  Some conversions are dramatic and spectacular; other conversions are not.  Lydia’s was a quiet, calm, non-dramatic type of conversion, but that doesn’t diminish her salvation in any way.  As Lenski describes it: “There is no emotionalism, no ranting of the preacher to work up his hearer, no agitation and shouting by the hearer, but only the silent touch of the Spirit as the ear conveys the blessed truth to the heart, only the true inward assent, the blessed confidence and trust which presently manifest themselves in open confession.”


c.  The main speaker presenting the gospel to Lydia and the other women was the apostle Paul.  Notice that Paul did not consider it demeaning to present the gospel to a group of women.
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